,.'/-,.A

An Seala Eorpach Teanga

4 \
I
{ v |
4
5
|
! J
/

2011

H ~— T @31 4 European Language Label
Education and Culture DG === W\ =
g Learning Programme “_“ﬂ_!;';};“m ‘";;‘4‘(‘{[

An Séala Eorpach Teanga,




'___,,.-—-:j\

Message from the Jury Chair -

Online German Homework Submission Wiki

Multicom 112 Extension Project

M U™~ AT

Content and Language Integrated Learning training (CLIL) for mainstream teachers
in the Post Primary classroom. Making the curriculum more accessible and inclusive

for EAL (English as an Additional Language) learners

11 Authentik Language Interactive
1 3 Language Learner of the Year 2011 (
2 3 European Day of Languages —

25

European Centre for Modern Languages

27

Léargas




Focal 6 Chathaoirleach an Ghidiré

Vici ar line chun Obair Bhaile Gearmainise a chur isteach J\

An Togra Fairsingithe Multicom 112

Y

10 Qilidint d’Fhoghlaim chomhthaite Inneachair agus Teanga do mhdinteoiri priomhshrutha
i seomrai ranga larbhunscoile. Cur le hinrochtaineacht agus cuimsitheacht an churaclaim
ar mhaithe le foghlaimeoiri a bhfuil an Béarla mar Theanga Bhreise acu

12 Authentik Language Interactive

Foghlaimeoir na Bliana 2011

La Eorpach na dTeangacha

An tlonad Eorpach um Nuatheangacha

Léargas




Muireann Ni Mhérain
Chair of Jury

European Language Label 2011

It was an honour to accept an invitation to chair the national
jury of the European Language Label 2011. Heartfelt
thanks are due to Dr. Muiris O Laoire for his hard work and
commitment during his 10 years as chairperson and | wish
him every success in his ongoing endeavours in the promotion
of language learning.

The European Language Label is awarded annually to projects
that develop innovative, creative ways to enhance language
teaching, to motivate learners and to make the best use of
available resources.

Each application is considered by the jury, and projects meeting
the criteria set down for the Language Label, are visited.
The large number of applications this year is evidence that
excellent work is being done in the promotion of languages -
our own official languages, other languages taught in
our schools, and languages spoken by those of different
nationalities who now live in Ireland. If nothing else is booming
in Ireland, it is clear that multilingualism is!

Today four projects are being

presented with the European

Language Label - they relate

to teaching at second level, at

third level and in the workplace. These projects

illustrate the importance of language learning as a means
of communication, as a key to learning, and as an extra skill
for employability. Three of this year's winning projects are
interactive and online, which shows how language teaching
and learning is evolving in line with technological development.
We congratulate each and everyone involved.

We also extend our congratulations to the recipients of the
Language Learner of the Year award, presented every two years
to individuals who display exceptional commitment to language
learning. We are delighted to note that those being awarded
today include pupils from primary and post-primary schools,
and students from third level and continuing education.




:rﬁaifeachtéla in Eirinn. Mura bhfuil borradh faoi aon rud eile in

Focal 6 Ch:athaoirleach an Ghiaire

1 a bhronntar gach bliain
nn slite nuélacha, cruthaitheacha
ngacha a ardd, le foghlaimeoiri
leas is fearr a bhaint as aiseanna

é gach iarratas a mheas agus tugtar cuairt ar
L a lufonn isteach le critéir an tSéala. Is |&ir 6n lion
asoiri a bhi ann i mbliana go bhfuil sar-obair ar sidl le
cha a chur chun cinn - teangacha oifigitila na hEireann,
eangacha a mhdintear inar scoileanna, agus na teangacha
até 4 labhairt acu sidd de bhunadh tiortha eile ata tagtha chun

Eirinn, is |éir go bhfuil borradh faoin ilteangachas!

Inniu t& an Séala Eorpach Teanga le bronnadh ar ceithre
thionscadal - tionscadail a bhaineann le teagasc ag an dara
leibhéal, ag an triti leibhéal, agus san ionad oibre. Léirionn
na tionscadail ar fad an tabhacht a bhaineann le foghlaim
teangacha mar uirlis chumarsaide, mar eochair chun na
foghlama, agus mar scil bhreise don fhostaiocht, Ta sé le
tabhairt faoi deara gur tionscadail idirghniomhacha, ar-line
iad tri cinn de na tionscadail bhuacacha, rud a |éirionn an fords
atd ag baint le teagasc agus foghlaim teangacha sa |a ata
inniu ann. Tréaslaimid leo uile.

Tréaslaimid freisin le buaiteoiri ghradam na bhFoghlaimeoiri
Teanga, gradaim a bhronntar gach dha bhliain ar dhaoine
a |éirfionn tiomantas faoi leith d'fhoghlaim teangacha. Cdis
cheiliirtha faoi leith & go bhfuil foghlaimeoiri bunscoile,
iarbhunscoile, tri(i leibhéal agus aosoideachais i measc na

mhbuaiteoiri.

Beatha teanga a labhairt, buant teanga a scriobh.
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Shannon College of Hotel Management

An Online German Homework Submission website (wiki)
was created by German Lecturer, Danielle Martin, at the
Shannon College of Hotel Management to preserve students’
homework, enhance correction and ultimately improve
students’ German written accuracy. The online wiki was very
easy to set up and all students with good home internet
access actively used the system.

Students submitted homework in the online wiki and it was
corrected using a variety of colours to add clarity to the
correction. Whenever a common error was made, the word was
highlighted and a hyperlink was created to an explanatory page.
Teachers’ comments and feedback were also stamped on the
correction. Students reportedly found this level of correction
more beneficial to their learning.

Theturnaroundtime for correctionwas also reduced. All corrected
homework was preserved in individual student homework
folders, for students’ exam revision. The common errors were
easily extracted and could be taught in the classroom, making
the focus on improving written accuracy more tailored to the
students and their idiomatic and grammar difficulties.

The wiki was also used as a classroom website. Whenever
there was a classroom PC with internet access, a page was
created and the vocabulary and phrases, using written on the
board, were typed into the page. In this way students could
use the content in the page for homewaork assignments. It was
also useful for absent students in completing their homework
assignments. All lesson plans and hand-outs were also uploaded
into the wiki in MS Word or PDF format.

The Year 2 German students spend 12-15 months working in
a hotel in Germany and complete a distance learning
project worth a significant portion of their Year
3 grade. A pilot project took place this year,

2

w1l W erbung

whereby the
Year 2 students
completed  their  German

distance learning project in the ¥

online wiki, by creating individual /V‘\\ o
pages and collaborating on group

pages on various aspects of working,
living and surviving in Germany
(e.g. radio stations, hotel departments,
mobile phone contracts, first impressions). This information
could potentially inform the structure of the College’s Year
1 German preparatory course for placement and be of

significant interest to Year 1 students, when they prepare
for their placement in Germany.

Jury comments

students’ progress in the learning of German along with
impressions and experiences abroad during their 12-15
months placement in German hotels... All comments were
accompanied by a profile-photo of the teacher and a time-
stamp making the interaction more human...When the system
has been used by more dyslexic students ...the system’s
value as a motivating factor can be evaluated...It is worthy of
mention that the blank page entitled “1st Year German vocab”
in the wiki encouraged the year 1 students to collaborate
in making study and revision notes...The online wiki stores
evolving information on the common errors that the students
are making. This information could not so easily be extracted
from hand-written homework assignments, and it is very
valuable for the teacher for classroom instruction with
particular focus on improving accuracy..This project could
be replicated in other languages and... can be adapted to
the future needs of language learners in Shannon College
and other disciplines.

Contact details

Ms Danielle Martin, Shannon College of Hotel Management, Shannon Airport, Shannon, Co. Clare.
Tel: 061 712 210 Email: daniellemartin@shannoncollege.com
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Vici ar llne chun Obair Bhalle Gearm inise a chur isieach

a fheabhs( agus

eas scriofa Gearmainise
n. Nior dheacair an vici ar line a
mac [&inn a raibh rochtain mhaith

_-ftlichéi'n leis agus thhalriscigh na mic léinn go
chun tairbhe da geuid foghlama.

‘nthaimglaghdu aranméid amaa chaitiar cheartdichain.

hoinnfodh obair bhaile gach mac [éinn i bhfilltean obair bhaile ar
eith chun go bhfeadfaldls athbhreithnit a dhéanamh le haghaidh na
crudmthe Ba éasca na botiiin is coitianta a aimsit agus a mhinid sa
seomra ranga, rud a chabhraigh leis an mdinteoir an obair ar feabhas
- a chur ar chruinneas scriofa a chur in oiritiint do na mic l&inn agus
deéileail le haon deacrachtaf graiméir agus nathanna cainte.

Baineadh (said as an vici mar shufomh idirlin an ranga chomh
maith. Nuair a bhiodh rfomhaire a raibh teacht ar an idirlion aige ar
fail dhéantai leathanach vici agus bhreactai focldir agus nathanna a
bhiodh pléite sa cheacht ann. Ar an gcuma seo cuireadh ar cumas na
mac léin dbhar an leathanaigh a (isaid le haghaidh a n-obair bhaile.
Théadh sé chun tairbhe leis, do mhic l&inn a bhi as lathair ma bhi orthu
obair bhaile a dhéanamh. Ina theannta sin uaslédailti na pleananna
ceachta agus bileoga ar fad ar an vici i bhformaid ms Word né PDF.

Chaith mic [éinn Gearmdinise na 2ra bliana idir 12 agus 15 mhi ag obair
in dstan sa Ghearmdin agus chomhlionadar togra cianfhoghlama le
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. _:.":Co:lé"i te B inistiocht Ostain naSro il

linn doibh a bheith ansin. Ba chuid mhaith de luach ghrad na 3 bliana
€ an eachtra ar fad. Reachtaladh togra piolétach i mbliana ina rinne
mic l&inn na 2ra bliana a dtogra Gearmainise cianfhoghlama ar an vici
ar line. Chuige seo rinne gach duine diobh leathanach ar leith agus
chomhoibriodar ar leathanaigh ghripa faoi ghnéithe éagsiila d’obair
de shaol agus de chiirsai maireachtala ar chuireadar taithi orthu
agus iad sa Ghearmain, (m.s. stéisidin raidié, ranna dstain, conarthai
guthan pdca, na rudai a chuaigh i bhfeidhm orthu i dtds baire).
D’fhéadfai (said a bhaint as an eolas seo chun struchtir a dhéanamh
don chirsa ullmhidchain Ghearmdinise de chuid an choldiste le
haghaidh socriichdin agus is décha go gcuirfeadh mic l&inn bliain 1
an-chuid suime ann agus iad & n-ullmhd féin i gcomhair socriichain
sa Ghearmain,

rx

Tuairim an Ghidiré

- Is € toradh an togra seo go gcuirtear taifead scriofa ar line ar fdil
ar dhul chun cinn na mac léinn i bhfoghlaim na Gearmdinise mar
aon le cuntas ar thuairimi agus ar eachtrai a bhi acu le linn ddéibh a
bheith i mbun a socrichdn in Gstdin sa Ghearmdin.... Bhi grianghraf
préifil den mdinteoir agus stampa ama le gach néta trachta agus
dd bharr sin bhi mothd cairditil ag gabhdil leis an idirghniomhd..
Nuair a bheidh dsdid bainte as an gcdras ag mic léinn a bhfuil fadhb
disléicse acu... féadfar meastini a dhéanamh ar luach an chérais...
Is fili a rd anseo gur spreag leathanach bdn sa vici dar teideal “1st
Year German Vocab” mic léinn bliain 1 chun a gcion féin a chur
isteach i ndéanamh na ndtai staidéir agus athbhreithnithe...Sa
vici ar line coinnitear eolas ar na bottin is coitianta a dhéanann na.
mic léinn agus is eolas é atd i mbun forbartha. Niorbh fhurasta
t-eolas seo a bhaint as obair bhaile ldmhscriofa. Folas !uach ha
is ea é leis, le haghaidh obair theagaisc an mhdinteoir
hdirithe chun feabhas a chur ar chruinneas....D’ fhéadfaf a
seo a athdhéanamh i dteangacha eile agus...d’ fhéadfar’
oiritiint do riachtanais foghlaimeoiriteangai gColdiste
na Sionainne agus i ndisciplini eile amach anseo.

Danielle Martin, Uas. Colaiste Bainistiocht Ostdin na Sionainne, Aerfort na Sionainne, Stonalnn,_(; ar
Guth.: 061 712 210  R-phost: daniellemartin@shannoncolle

Sonraf teag




Leitrim County Council

The project was a Transfer of Innovation application made
under the Leonardo da Vinci Lifelong Learning Programme
2007-2013. The aim of the project was to further enhance the
linguistic competence of emergency services personnel by
the development of innovative language learning tools with
a total of 17 European languages. It built on the successes of
two earlier projects that were created within the framework of
the Leonardo programme for vocational training and that were
awarded the European Label for innovative projects in 2005 in
Germany. The project commenced in October 2008 and was
completed in July 2010. The project derived its name from the
112 number established in 1991 by the EU as the single European
emergency call number to be used in all member states. The
recent enlargement of the EU has led to the increased mobility
of the workforce and population with greater numbers of
workers and tourists travelling around Europe. Emergency
service personnel must be able to deal with calls for assistance
in an emergency in any language. To do so effectively requires
them to be able to speak in a number of languages. This
particular project added a further six languages to the eleven
languages already provided under previous projects, namely
English, French, German, Spanish, Dutch, Greek, Czech, ltalian,
Norwegian, Polish and Turkish. The languages in this project
include Irish, Finnish, Lithuanian, Slovenian, Sami and Basque.
The project was undertaken by a consortium of seven partners
from Ireland (lead partner), Germany, Lithuania, the Basque
country, Slovenia, Norway and Finland.

The project served as an example of best practice in the
teaching of languages to emergency services personnel
(fire, ambulance and police) across Europe. The innovative
language learning tools provided consisted of a self-tuition

DVD and a Virtual Online Learning Environment for online
training with native speakers provided via the project website
www.multicom112.o0rg. These products are particularly suited
to the informal learning environment required by emergency
services personnel. All EU citizens will benefit as a result of this
project if they require help from the emergency services,

Jury comments

- Since participation by the workforce is voluntary, the
course is motivational for those who participate... The project
is creative and original in its use of technology and in using
the services of native speakers to illustrate pronunciation of
the target languages...The project has already been sustained
over a number of years and this third
phase, involving six new languages
can only increase its sustainability.
It also demonstrates that it
‘would be readily adaptable to

other specialized work areas

e.g. medicine’.

Contact details

Tel: 071 962 0005 Email: fjoyce@leitrimcoco.ie

Mr Finian Joyce, Leitrim County Council, Aras an Chontae, Carrick-on-Shannon, Leitrim.




An Togra Fairsingithe Multicom 112

n Séala Eorpach do
ain. Cuireadh tds leis
hnaiodh i mi 1dil
tAE 11991 mar an uimhir
ach tir den AE le haghaidh
haiodh ainm an togra. De
thainig ar an AE le blianta beaga
uaiseacht ag an lucht oibre agus
fonn lion nios mé oibrithe agus
i ag taisteal san Eoraip. Ni mér d'fhoirne
andala a bheith in ann ghlaonna ar chabhair i
geasanna éigeandala a laimhseail i dteanga ar bith.
bhri sin is ga go mbeidh ar a gcumas roinnt
teangacha a labhairt chun a cuid oibre a dhéanamh go
‘héifeachtach. Sa togra airithe seo cuireadh sé theanga
- sa mbreis leis an aon cheann déag a pléadh i dtograi
~ roimhe seo, is é sin, Béarla, Fraincis, Gearmdinis,

Spainnis, Ollainnis, Gréigis, Seicis, lodailis, loruais,
Polainnis agus Tuircis. Ar theangacha an togra seo
féin airitear an Ghaeilge, Fionlainnis, Liotudinis,
Sldivéinis, Sami agus Bascais. Cuibhreannas seacht
gcomhphairtithe a bhi i mbun an togra seo: Eire
(comhphairti ceannais), an Ghearmain, an Liotudin, Tir na
mBascach, an tSléivéin, an lorua agus an Fhionlainn.

‘Combhairle Chontae Liatroma

Bhi an togra ina shampla maith dea-chleachtais maidir le
- miineadh teanga d’fhoire na seirbhisi éigeandala (tine,
otharcharr agus péilini) ar fud fad na hEorpa. | mease na n-uirlisi
nualaiocha a cuireadh ar féil bhf dlithdiosca féinteagaisc agus
Timpeallacht Foghlama Fhiortiil Ar line le haghaidh oilidna ar
line le cabhair & chainteoiri dichais. Cuireadh & seo ar fail trid
an sufomh idirlin www.multicom112,0rg. Ta na tairgi seo thar
an-oiridinach don timpeallacht foghlama neamhfhoirmiiil ata ag
teastail 6 fhoirne na seirbhisi éigeandala. Bainfidh saoranaigh
uile an AE tairbhe as torthai an togra seo ma bhionn cabhair

P

uathu 6 na seirbhisi éigeandala.

Tuairim an Ghidiré

- Glacann na hoibrithe pdirt go deonach ....Togra cruthaitheach
bundil atd ann 6 thaobh teicneolaiocht a dsdid agus sa mhéid
go mbaintear leas as seirbhis cainteoiri diichais chun fuaimnid
na sprioctheangacha a éirid... Td an togra @ chothd le roinnt
blianta anuas cheana féin agus nil dabht ar bith go neartéfar a
inbhuanaitheacht de thoradh ar sé theanga nua a bheith aige.
Taispedntar leis, ‘go bhféadfai é a chur in oiridint do réimsi oibre
sainitila eile, mar shampla leigheas’ .

Finian Joyce, Uas. Comhairle Chontae Liatroma, Aras an Chontae, Cora Droma

Guth.: 071 962 0005 R-phost: fjo!
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County Dublin VEC (CDVEC)

The initiative to set up this project came as a direct result of
changes in Language Support for EAL students in March 2009
which means that support for EAL students now consists of two
years’ language support from date of arrival in Ireland.

Some CDVEC schools can have up to a quarter of the school
population with varying EAL language needs. Schools which in
the past could have been allocated up to four Language Support
teachers, are now reduced to one specialist teacher. Fewer migrant
students can now access the expertise of trained Language
Support teachers.

From the moment international students arrive in Irish schools,
they study along with their peers moving towards the Junior Cert
and the Leaving Cert exams. In order for EAL students to réach
their potential in Irish State exams, subject specialist teachers
(History, Geography, Science, Maths etc) with little or no language
teaching background need to be trained to play their part in
meeting the needs of international learners with language needs
in their classrooms (as recommended by the DES in both DES
Circular 0015 /2009 and National Draft Plan to improve Literacy and
Numeracy in Schools November 2010).

During this project training took place in 5 CDVEC Post Primary
schools: Lutrellstown Community College (Blanchardstown),
Fingal CC (Swords), Adamstown CC, Deansrath CC and

Greenhills College (Walkinstown). Teachers attended
training voluntarily after school hours and both

training and certification by the University of Cambridge ESOL
was funded. In total 89 teachers came together from 11 CDVEC
Post Primary schools. The University of Cambridge ESOL exam
which participating teachers sat on finishing training was sat in
the same five locations where classes had taken place.

Jury comments

-+ This profect is meeting the needs of learners in post-primary
schools for whom English is not their first language...The approach
is supportive of students with EAL needs across the range of
subjects. It should also motivate teachers as student outcomes
improve...There were clear objectives and the teachers who
availed of the training reported that the training has helped them
considerably in their work...A further application was the use of
this training for teachers in the Irish medium schools in Co. Dublin
VEC...Very relevant in the context of mobility across the European
Union...The progress and success experienced by the teachers
who have undertaken the course should ensure sustainability.

Contact details

Tel: 01 452 9600  Email: marykenny@codubvec.ie

Ms Mary Kenny. County Dublin VEC, 1 Tuansgate, Belgard Sq East, Tallaght, Dublin 24.
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ra seo chun cinn go direach mar thoradh ar
afocht do mhic [€inn Bhéarla mar Theanga
1 i bhfeidhm i mi Mhérta 2009, is é sin,
I tacafocht teanga do mhic l&inn Bhéarla mar
he ga 3hreise ar feadh dha bhliana én déta ar thangadar
0 hEirinn as seo amach.

- | geuid de scoileanna Choiste Ghairmoideachais Chontae

 Bhaile Atha Cliath ta riachtanais éagsdla maidir le Béarla mar

- Theanga Bhreise a fhoghlaim ag oiread is an cheathri chuid de phobal

- nascoile. T4 laghdii suntasach tagtha ar lion na Mdinteoirf Tacafochta

Teanga a chuirtear ar fail do scoileanna sa mhéid nach mbionn ach

- sainmhdinteoir amhain fagtha i scoileanna a raibh oiread is ceathrar
diobh acu roimhe seo. Bionn teacht ag nios i mic l&inn imirce ar
shaineolas Mdinteoiri Tacaiochta Teanga oilte.

On |d a dtosafonn daltai idirnaisidnta i scoileanna in Eirinn bionn siad
ag staidéar i dteannta a gcomhdhaltai chun an Teastas Séisearach
agus an tArdteastas a bhaint amach. Chun go n-éireoidh le daltai
a fhoghlaimionn an Béarla mar Theanga Bhreise a lanacmhainn a
bhaint amach i scriduithe Stait na hEireann ni mér oilidint a chur ar
shainmhiinteoiri abhair (Stair, Tireolas, Mata srl) nach bhfuil ach
fiorbheagan eolas ar chiirsai teanga acu, mas ann dé in aon chor,
chun go ndéanfaidh siad a gcion féin maidir le freastal ar riachtanais
na bhfoghlaimeoiri idirnaisiinta ina seomrai ranga, (de réir mar a
mholtar in Imlitir na Roinne Oideachais agus Scileanna oo15/2009
agus sa nDréachtphlean Naisiinta ar mhaithe le Litearthacht agus
Uimheartheacht sna Scoileanna a fheabhsd, Samhain 2010).

[

. Olliﬁint d’ Fhoghlalm chomhthalte Inneachair agus Teanga

“do mhumteom priomhshrutha i i seomral ranga Iarbhunscoule.

Curle hlnrochtameacht agus cuimsitheacht an churaclaim ar
mhalthe le foghlalmeom a bhfuil an Béarla mar Theanga

Bhreise acu.

Le linn an togra cuireadh oilitint ar siil i 5 cinn de scoileanna
iarbhunscoile de chuid Choiste Ghairmoideachais Chontae Bhaile
Atha Cliath: Colaiste Phobail Bhaile Lotrail (Baile Bhlainséir), CP Fhine
Gaill (Sord), CP Bhaile Adaim, CP Rath an Deagéanaigh agus Coldiste na
nGlaschnoc (Baile Bhailcin). D'fhreastail na mdinteoiri go deonach ar
an oilidint tar éis uaireanta scoile agus ba é an Ranndg um Bhéarla do
Chainteoiri Teangacha eile in Ollscoil Cambridge a chuir an oilidint ar fail
agus a rinne an teastas(. Rinneadh maoinid ar an da rud. San iomlan
thainig 89 miinteoir le chéile 6 11 scoil iarbhunscoile i gceantar Choiste
Ghairmoideachais Chontae Bhaile Atha Cliath. Cuireadh na scrdduithe
Béarla do Chainteoiri Teangacha eile de chuid Ollscoil Cambridge ar sidl
do mhinteoiri rannphdirteacha i ndiaidh déibh an oilidint a chur diobh
sna hionaid chéanna indr redchtéladh na ranganna.

I

Tuairim an Ghidiré

----- # Freastalaionn an togra seo ar riachtanais foghlaimeoiri in
farbhunscoiteanna nach bhfuil an Béarla mar chéad theanga acu....
Tacaionn an cur chuige seo ar fud na n-dbhar scoile go léir le daltar
a bhfuil riachtanais maidir le Béarla mar Theanga Bhreise acu ...
Bheifi ag suil go spreagfadh sé miinteoiri de réir mar a thagann
feabhas ar thorthai na ndaltai....Cuireadh spriocanna soiléire
agus diirt na mijinteoiri a bhain leas as an oiliiint go raibh si ina
cabhair mhdr déibh ina gcuid oibre.... Baineadh dsdid as an oilidint
seo do mhdinteoiri leis, i nGaelscoileanna i gceantar Choi
Ghairmoideachais Chontae Bhaile Atha Cliath...Td baint mhor a
an togra seo le ctirsai soghluaiseachta san Aontas
ddcha go gcinnteoidh an dul chun cinn agus an rath
atd bainte amach ag na miinteoiri go n-éireoidh lers
an gciirsa amach anseo. :

Mary Kenny, Uas. Coiste Gairmoideachais Chontae Bhaile Atha Cliath, 1 Geata Thuain, Cearnog Belgard
Tamhlacht, Baile Atha Cliath 24. Guth.: 01 452 9600

Sonrai teagmhé!

R-phost: marykenny@codubvec.i
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Authentik Language Learning Resources Ltd

AUTHENTIK LANGUAGE INTERACTIVE was designed to provide
learners of languages with fresh, interesting material weekly,
through multiple media, and to support learners in using this
real language in a meaningful but fun way. The product promotes
integration of different language skills and develops users’
interest, motivation and independence. It is designed to appeal
to different learning styles (auditory, visual, kinaesthetic), to
be usable in different learning conditions (classroom, home,
on the move), to suit different language levels (beginner to
advanced), and to be available for learners of the languages on
offer in any part of the globe. It is based both on the earlier
incarnation, Authentik-online, and on the cutting-edge research
on language acquisition and learning carried on within Trinity
College, Dublin. As a campus company of Trinity College, Dublin,
Authentik can also call on relevant research in a wide range of
disciplines within the University — e.g. electronic engineering,
computer science, etc. Yet the product is firmly grounded in
practical language learning as it occurs in language classrooms
in Ireland and abroad. It is European in the range of languages
it provides, in its adaptability to other European learning
contexts, and in its facilitation of access to media from
different countries in Europe and farther afield. It makes
language content that has hitherto been usable mainly by
native speakers of the different languages accessible to
a much wider audience.

Jury comments

-+ Different from school books in that the project gives
access to real life news...Provides interesting authentic material

P Hear it.

on a weekly basis ...through multiple media for a broad
range of participants...Working in partnership with Agence
France Press, it provides news on a weekly basis from four
European countries... but has the possibility — and intention
- of adding more...Content is regularly updated by native
speaker language teachers..Motivating material, appealing
to different learning styles..The use of IT gives new
opportunities for language learners suited to their level of
ability...Authentik has long experience with similar concept
and appropriate infrastructure.

|
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4 English French Georman Spanish Free Subscribe ContactUs

Explore language from every angle.

Watch it. Hear it. Read it. Learnit.

Travel the world of voices
From a grandmother in Buenos Aires 0.8 sché
Saregal, hear langrages as they are resly 57

Hear what you read. Read what you i
Videos with $ubtites, aticies with audio sumi
traracpts for 8L Listen at your own speed W
variable spesd muctio.

Decode the speech stream.

Hear “Amanda Huggerkiss™ becoma " man!
kiss®,

0000 k | Try .,it-@&.gdnﬁﬂﬂ

Contact details

Tel: 01 677 1512  Email: info@authentik.ie

Dr Sean Devitt, Authentik Language Learning, Resources Ltd, 27 Westland Square, Dublin 2.




, 188, sa bhaile, nuair a
al), go n-oireann sé do leibhéil

ghlaimeoirf teangacha ata 4 dtairiscint
omhan. Ta an tionscnamh seo bunaithe ar
imhe seo, Authentik-online, agus ar thaighde
r shealbhd teanga agus foghlaim teanga a
i gColaiste na Triondide, Baile Atha Cliath. Mar
hta ata lonnaithe ar champas Cholaiste na Triongide
s Authentik leas a bhaint as taighde abhartha i
e leathan disciplinf san Ollscoil - m. sh. innealtéireacht
ctreonach, eolafocht riomhaire, stl. Mar sin féin ta baint
dir ag an tairge le foghlaim phraiticidil na dteangacha mar
héantar i seomrai ranga na hEireann agus thar lear é. Ta sé
_ dirithe ar an Eoraip 6 thaobh na dteangacha a sholathraitear,
6 thaobh a inoiridnaitheachta do chomhthéacsanna foghlama
elle san Eoraip agus maidir le hinrochtaineacht ar mheain a
éascl 6 thiortha éagsdla san Eoraip agus 6 aiteanna lastall de.
Cabhrafonn sé le daoine nach cainteoiri ddchais iad teacht a
thail ar abhar nach mbiodh teacht air go dti seo ach go mér mér
ag cainteoiri dlichais na dteangacha éagsiila seo amhain.

Authentik Language Interactive

Authentik Language Learning Resources Ltd

o

Tuairim an Ghidiré

= Td sé difridil le leabhair scoile sa mhéid go dtugann an
togra seo teacht ar nuacht én bhfiorshaol.... Tugann sé teacht
ar dbhar suimidil iddarach go seachtainidil.... do mhérdn
rannphdirtithe éagsiila tri iliomad medn ...Agus é ag obair
i gcomhphdirtiocht le Agence France Press, td nuacht d
sholdthar aige go seachtainiiil 6 cheithre thir Eorpacha....
agus féadann sé tuilleadh a chur leis, rud até ar intinn ag na
tionscndiri..... déanann miinteoiri teanga ar cainteoiri diichais
iad an t-dbhar a thabhairt cothrom le ddta go rialta....td an
t-dbhar spreagdil agus freastalaionn sé ar stileanna foghlama
éagsiila....Tri teicneolaiocht faisnéise a isdid tugtar deiseanna
nua d’ fhoghlaimeoiri teanga de réir a gcumais...Td taithi
fada ag Authentik ar choincheap atd cosdil leis seo agus ar an
mbonneagar cui.

Authentik
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“..Moving from one language to another, from one culture to another, also means adopting a different
perspective, a different mindset. And when you are able to put yourselves in somebody else’s shoes, you are
more tolerant, more respectful ..Languages are an important part of our identity, and learning foreign languages
allows us to broaden our horizons, to look at our own habits more critically and to approach problems in a creative

and innovative way”.

Speech by Ms Androulla Vassiliou,
European Commissioner for Education, Culture, Multilingualism and Youth,
at the Juvenes Translatores Award Ceremony, Brussels, 2010.

Language learning is a powerful tool for building an inclusive  The winners of the Language Learner
multicultural society. It develops an awareness of cultural gof the Year 2011 Award are:

diversity and an understanding of different values and beliefs,
The purpose of this award is to recognise outstanding
achievements of individual language learners. This award
targets learners, of any age and from any sector, who have
tackled the challenges of learning a language and have i
emerged with significantly improved language skills. " Rl Husley.O:Buyar

-3 Jessica Gough

- Siman Sztyrmer

-3 Paddy O’Cannor




Foghlaimeoir teanga na bliana 2011

s duine féachaint ar an saol tri shiile duine eile cuirtear le caoinfhulaingt
| thabhachtach ddr bhféinitlacht iad teangacha agus mar thoradh ar theanga eile
ceana, cabhraionn sé linn radharc nios criticidla a thabhairt ar dr ngndsanna

nhor 1 foghléim_teangacha chun sochai ilchultdrtha |s jad seo a leanas buaiteoirf Duais
msitheach a thégdil. Mar thoradh ar fhoghlaim teangacha Foghlaimeoir Teanga na Bliana 2011:
aitear feasacht ar ilchinealacht chultdrtha agus tuiscint
; channa agus creidimh eile. Is & is cuspéir lena leithéid
~de dhuais na aitheantas a thabhairt don saothar iontach ata
déanta ag foghlaimeoiri teanga aonair. Ta an duais seo dirithe
- ar fhoghlaimeoir, is cuma cén aois iad agus cén earnail arb as
déibh, a bhfuil na ddshlain a bhaineann le foghlaim teanga
saraithe acu agus a bhfuil éirithe leo feabhas mér a chur ar
a scileanna teanga da bharr.

- |essica Gough

=& Simon Sztyrmer
-3 Ralph Hurley O’Dwyer

-4 Paddy O’Connor




Language Learner of the Year 2011

Jessica Gough

University of Limerick

Jessica Gough is from Co. Waterford and is currently a final year student on the BA in Applied
Languages at the University of Limerick. We consider Jessica to be an ideal candidate for the award
of Language Learner of the Year because of the exceptionally determined and skilled manner in
which she has overcome the very considerable obstacles which she has faced to the development
of her high level of knowledge and skills in Irish, French, and Spanish.

It is not always been easy for Jessica to find a scribe willing to take notes for languages at such advanced levels. Nevertheless,
Jessica has approached the challenges that this presents in an unfailingly calm, diplomatic and positive manner, characterised
always by a determination to be as flexible as the circumstances might require in order to make the process a success, a goal which
she has achieved without exception.

Partly through her innate flair and passion for languages, but also through an exceptional level of assiduity and conscientiousness
(Jessica has a perfect attendance record), both in and beyond the classroom, Jessica has invariably managed to achieve a high level
of success in all three of her languages.

Her co-operative education placement involved Jessica working as a language assistant in a school in Poulx in the South of
France. The school was so impressed by her work that they have invited her to work there again in the academic year following
her graduation. In the case of her Erasmus placement, Jessica is the only UL student to return from the Universitat Autdnoma in
Barcelona with all A grades.

While on her Co-op and Erasmus placements, Jessica learned both Occitan and Catalan, a further example of the joy she
experiences from language learning. The depth and consistency of her commitment to achieving an exceptional level of
multilingualism is extremely impressive and a great credit to her motivation, determination and talent.

Nominated by:
Dr Mairéad Mariarty, University of Limerick.




Foghlaimeoir teanga na bliana 2011
\ \

clirsa Baitsiléara | dTeangacha Feidhmeacha in Ollscoil Luimnigh. Is i ar dtuairim go bhfuil
Dé‘imhachtain Foghlaimeoir na Bliana tuillte ag Jessica de bharr go bhfuil constaici suntasacha
araithe aici go créga ar thug sf aghaidh orthu chun a cuid ardscileanna agus a cuid eolais mhair
ag ar an nGaeilge, an Fhraincis agus an Spainnis a fhorbairt.

sta do |essica scriobha a aimsiti a bhionn sasta nétaf a bhreacadh i dtaobh teangacha ag leibhéal chomh hard seo.
Igann Jessica faoi na dishlain a ghabhann leis seo go réidh agus le meon dearfa. Bionn si medite ar a bheith soliibtha
: ,_ma bhfuil si, chun a chinntid go n-éireoidh le préiseas agus is sprioc | seo ata bainte amach aici gan teip.

1 ardleibhéil bainte amach ag Jessica gan teip i ngach ceann den tri theanga ata roghnaithe aici. D’éirigh chomh brea
in 1&i de bharr go bhfuil bua naddrtha agus paisean aici i dtaobh teangacha, ach ni hé sin amhain. T4 si dithrachtach agus dilis d4

id oibre (ta taifead tinrimh foirfe ag Jessica), sa seomra ranga agus lasmuigh de araon. D'éirigh le Jessica riamh is choiche torthal
ardleibhéil a bhaint amach sna tri teanga.

Fuair Jessica socrlichdn oideachais comhoibrioch mar chiintéir teanga i scoil i Poulx i nDeisceart na Fraince. Chuaigh a cuid oib
'go mor i bhfeidhm ar fhoireann na scoile. D& bharr sin thugadar cuireadh di teacht ar ais chun oibrid ansin sa bhliain acad(il t
éis di a céim a fhail. Maidir lena socrichén Eorasmus, is i Jessica an t-aon mhac léinn in Ollscoil Luimneach a d'fhill 6 Univer
Autdonoma i mBarcelona gan ach graid A a bheith aici.

Agus T i mbun socrichain chomhoibrioch agus i mbun socrichdin Erasmus d'fhoghlaim Jessica Ocsatdinis agus Cata
Léirionn sé seo an t-athas a chuireann foghlaim teangacha uirthi. Téann ddthracht agus tiomantas Jessica maidir le hard'chu
a bhaint amach go mar i bhfeidhm orainn. Is teist mhaith é ar an spreagadh, an diongbhdilteacht an bua naddrtha atd int|

Arna ainmnii ag:
An Dr Mairéad Moriarty, Ollscoil Luimnigh.




Language Learner of the Year 2011

) )

- Simon Sztyrmer
St. Brigid’s N.S., Singland

Simon speaks Polish, English, Irish and is now learning French. When he arrived in Ireland and
started in 2nd class, he was unable to speak any English. But he kept working and in no time at all
he was warmly greeting all the staff in the corridor and in the yard, practising his English.

He is always happy to complete extra work. He is even part of the after-school French Club. He has
displayed excellent retention for new vocabulary, conjugates verbs easily and applies existing
knowledge as a basis for new challenges. Simon also puts in a huge amount of effort at home and
ensures that each week’s topic is thoroughly revised.

Simon is excellent in English and Irish and already very promising in French. He has acquired these skills with hard work, schoolwork,
. enthusiasm, motivation and perseverance. In school, he has volunteered at times, as a translator/interpreter for new Polish children.
' Q He also takes part in the school’s Green School committee.

He uses hoth English and Polish at home, with friends and in school. And he uses French every time he greets his French teacher.
He seizes every opportunity to use the language skills he has acquired as he encounters people who speak a language,
e.g. in the corridor, on the yard etc. He has gained confidence and has integrated marvellously through his learning of languages.

! L H Nominated by:
| HHRIR Sarah Ryan, Class Teacher, St Brigid's NS, Limerick.




Foghlaimeoir teanga na bliana 2011

imon Sztyrmer
I_\I'-Na_omh Bhrid, Singland

a P_o__léf_r_mis, Béarla agus Gaeilge ag Simon agus ta sé ag foghlaim Fraincise faoi lathair. Nuair a thainig

‘ségo hEirinn chuaigh sé isteach i rang 2 agus ni raibh focal Béarla aige. Lean sé air ag obair go dian

~ afach, agus niorbh fhada go dti go raibh sé ag beannd do gach ball foirne a mbualadh sé leis né &i san
dorchla né sa chlds agus é ag cleachtadh a chuid Béarla.

S Is brea leis obair bhreise a dhéanamh agus glacann sé pairt i gclub Fraincise tar éis na ranganna,

T& cruthaithe aige go bhfuil sar-chumas aige focldir nua a choinneail i gcuimhne, briathra a réimnid agus (said a bhaint

las ata aige cheana féin chun tabhairt faoi dhdshlain nua. Déanann Simon an-chuid oibre sa bhaile leis, agus cinntionn sé go
ionn athbhreithnid mionchruinn déanta aige ar obair na seachtaine.

mas teanga thar cinn ag Simon | mBéarla agus sa Ghaeilge agus ta dul chun cinn bred 4 dhéanamh aige sa bhFraincis.
Ta na scileanna seo sealbhaithe aige mar thoradh ar an obair chrua dhithrachtach sheasmhach a rinne sé sa bhaile agus ar scoil
~ araon. Uaireanta bionn sé sasta feidhmid mar aistritheoir ar scoil ar mhaithe le péisti nua én bPolainn. Bionn sé péirteach leis, i gcoiste
~ ‘Scoil Ghlas’ na scoile.

- Usaideann sé Béarla agus Polainnis araon sa bhaile agus nuair a labhraionn sé lena chairde né ar scoil. Beannafonn sé don
~ minteoir Fraincise as Fraincis. Tapaionn sé gach deis chun Gséid a bhaint as na scileanna teanga ata forbartha aige de réir mar a chastar
daoine a labhrafonn ceann de na teangacha ata aige air, m. sh. sa ndorchla né sa chlés. T4 muinfn faighte aige agus is iontach m
a d’éirigh leis imeascadh mar thoradh ar theangacha a fhoghlaim. ey

Arna ainmnid ag:
Sarah Ryan, Miinteoir Ranga, SN Naomh Bhrid, Luimneach,




Language Learner of the Year 2011
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-+ Ralph Hurley O’Dwyer
Newbridge College, Newbridge

Ralph has just completed his Leaving Certificate in Newbridge College, Co. Kildare, where he sat exams in Irish,
French, German and Spanish. He has always been passionate about languages and has acquired his linguistic skills
through learning in school and his own determination and interest in his free time. His genuine interest in languages,
their patterns, similarities and idiosyncrasies drives him forward in independent work.

He speaks Irish, French, German and Spanish fluently and has captained both the French and German debate
teams. While Spanish is not yet taught in our school, he has pushed himself to master it at home primarily through
his own diligence. Not only is Ralph concerned with deepening his own knowledge of languages, he promotes them
to his peers through his competence, hard work and enthusiasm.

Nominated by:
Catherine Kelly, Teacher, Newbridge College.
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istiméireacht amach le déanaf i gColaiste an Droichid Nua i Co. Chill Dara.
uithe sa bhFraincis, sa Ghearmdinis agus sa Spdinnis. Bionn sé go mér tugtha

ach mdintear an Spainnis inar scoil go f01II rinne sé staidéar uirthi sa bhaile agus is mar thoradh air seo
ra thoil aige anois. N hamhain go bhfuil Ralph ag iarraidh a chuid eolais ar theangacha a chur ar aghaidh
r hdhaltal chun teangacha a fhoghlaim de bharr a chumais, oibre crua agus diograise.

elly Mﬁlntébi;ﬁ Coléiste an Droichid Nua.




Language Learner of the Year 2011

Paddy O’Connor
i Central Library, ILAC Centre

Paddy has been studying with the Open Learning Centre for the last two years. During that time,
| he has shown diligence and commitment.. He is the embodiment of the principal of
“Lifelong Learning”. Very few people would be brave enough to study Japanese... an exceedingly
E;f difficult language to learn. Paddy, at 65, is learning a new skill to enable him to continue working
| (in Japan), to start a new life for himself. He hopes to do Sales Promotion for English Language
Schools, when many would be happy to just retire. ...He is living proof that with a stimulated and
enquiring mind, the possibilities are limitless, and that literally age is simply a number.

fEn | He started learning Japanese as a hobby in the mid 8os while teaching conversational English as a volunteer in Vancouve%
! Canada. He then progressed by taking a beginners course in the University of B.C. Vancouver. He continued to make steady progres
until his return from Canada. He then started studying in the Open Learning Centre. He learnt Irish in school, and developa::
a renewed interest in Irish language and culture having lived abroad for so long.

He is currently at Intermediate/Business level, and recently was able to undertake a 10-week course in Japan at Intermediate leve
(L His Irish is at Basic/Intermediate level. Paddy has learnt to appreciate and value a new culture. He has set himself a task {
PLELE L accomplish fluency in this language as it will afford him the opportunity to have a new life and a new job in Japan. Languag
‘ learning has enabled Paddy to look to the future with hope. We are happy to be part of the process that helps him to do tha
Paddy also hopes to maintain his study of Irish language and culture especially when he starts his new life in Japan.

| Nominated by:
? Geraldine O'Brien, Senior Librarian, Dublin Public Libraries.
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: 'de m isneach ach ar an bhfiorbheagén staidéar a dhéanamh ar an tSeapainis... teanga ata thar
~ a bheith deacair. Ta Paddy 65 bliana d’aois agus ta scil nua & foghlaim aige a chuirfidh ar a chumas

leandint air ‘ag obair (sa tSeapain) d’fhonn tds a chur le saol nua dé féin. T4 ar intinn aige tabhairt
; 'fam thionscnamh diolachain le haghaidh Scoileanna Béarla agus é in aois a mbeadh fonn ar

le dul ar scor...Is cruthtinas & nach bhfuil aon teorainn ar dheiseanna duine a bhfuil meon fiosrach spreagtha aige
gus nach bhfuul in aois ach uimhir,

oghlalm na Seapainise i dtis baire mar chaitheamh aimsire i 1ar na 8odi le linn d6 a bheith ag mdineadh Béarla labhartha
ch i Vancouver i gCeanada. Ghlac sé pairt i gcdrsa do thosaitheairi in Ollscoil B.C. Vancouver ansin. D’éirigh leis dul chun cinn

ed adhéanamh go dti gur fhill sé ar ais 6 Cheanada, trath gur thug sé faoi staidéar leis an lonad Foghlama Oscailte. D’fhoghlaim sé an
( e ar scoil agus ghlac sé suim as an nua i dteanga agus i gculttir na Gaeilge i ndiaidh dé tréimhse fhada a chaitheamh thar lear.

i Té_‘ sé ag staidéar faoi |athair ag an meanleibhéal/leibhéal gné agus fuair sé deis le déanaf cirsa 10 seachtaine a dhéanamh sa
 tSeapain ag an mednleibhéal. D*éirigh le Paddy léirthuiscint agus meas a fhail ar chultdr nua. Ta sprioc curtha aige do féin, is é sin,

liofacht a bhaint amach sa teanga seo mar thabharfaidh sé sin deis d6 saol nua agus post nua a fhéil sa tSeapéin. Mar thoradh al
fhoghlaim teanga is féidir le Paddy aghaidh a thabhairt ar am atd amach roimhe go déchasach. Ta athas orainn go bhfuilimid ag cabh

leis agus é ag gabhdil don phréiseas seo. Ta ar intinn tuilleadh Gaeilge agus tuilleadh faoi chultdr na Gaeilge a fhoghlalm go hai
nuair a chuirfidh sé tds lena shaol nua sa tSeapain.

Arna ainmnii ag:
Geraldine O’Brien, Leabharlannai Sinsearach, Leabharlanna Poibli Bhaile Atha Cliath.
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Celebrating Linguistic Diversity, Plurilingualism,
Lifelong Language Learning.

Linguistic intolerance and insecurity are best countered through language learning and intercultural understanding,
or ‘compréhension’ in French, or ‘skilningur’ in Icelandic, or ‘méistmine’ in Estonian, or ‘tuiscint’ in Irish,
or ‘zrozumienie’ in Polish or ‘razbiranje’ in Macedonian.

Statement by Antonio Miloshoski, Minister of Foreign Affairs, Chairman of the Committee of Ministers of the Council of Europe,
26th September 2010.

The European Day of Languages is a Council of Europe initiative and has been celebrated on 26 September since 2001, the European Year
of Languages. Convinced that linguistic diversity is a tool for enhanced intercultural understanding and unifying European neighbours,
the Council of Europe promaotes cultural richness and multilingualism throughout Europe.

The aims of the European Day of Languages are:
* to alert the public to the importance of language learning

* toincrease awareness and appreciation of all the languages
spoken in Europe

* to encourage lifelong language learning.

For further information contact languages@leargas.ie
or visit www.leargas.ie/edl




La Eorpach na dTeangacha, 26 Mean Fomhair

un dul n eic le 'héadu!aingt agus le héiginnteacht i leith teangacha eile ach teangacha
rchultdrtha a chothd. Is ionann sin agus ‘compréhension’ as Fraincis, nd ‘skilningur’
e’ as Eas'tdinis, no ‘tuiscint’ as Ghaeilge, né ‘zrozumienie’ as Polainnis né ‘razbiranje’

| ':Ilosho'sklu,‘Aire Gnéthai Eachtracha, Cathaoirleach Coiste na nAiri i gComhairle na hEorpa,

scr_l'a\_m_h '&é c_huid _Chomhairle na hEorpa é La Eorpach na dTeangacha. Ceilitirtar é ar an 26 Mean Fémhair gach bliain 6 2001
aidh. T4 Comhairle na hEorpa cinnte dearfa de go gcuireann éagsiilacht teangacha tuiscint idirchultdrtha chun cinn agus
omhaontaionn sé comharsana san Eoraip. D& bhri sin cothaionn Comhairle na hEorpa saibhreas cultdrtha agus
lteangachas fud fad na hEorpa.

Is lad s_"e=o na spriocanna ata le L4 Eorpach na dTeangacha:

= anpobalachuraran eolas faoin tabhacht a bhaineann le foghlaim teangacha

e tuilleadh tuisceana agus measa a mhiscailt i ndaoine ar gach teanga a labhraitear san Eoraip
¢ foghlaim teanga ar feadh an tsaoil a spreagadh.

Ta tuilleadh eolais ar fail 6 languages@leargas.ie no tabhair cuairt ar www.leargas.ie/edl




' European _Ceht'l‘_g-for M’gde’rn_-Lan’g'_l}ages‘_f:__

A Centre to Promote Language Education in Europe.

Understanding one another is a prerequisite for living together harmoniously. Europe needs citizens who can all communicat
in some of the many languages spoken within its borders. The European Centre for Modern Languages in Graz, Austriz
assists in this challenge by encouraging excellence and innovation in language teaching and learning. Based on the underlyin,
values of the Council of Europe and its pioneering work in language education, the ECML is ideally equipped to act as a catalys
for reform and in the implementation of effective language teaching policies.

i
|
M Through its four-year programmes consisting of projects, workshops and conferences to which participants from the Membe
| ‘ States are invited, the ECML provides a platform for cooperation with experts, associations and institutions involved in enhancin
} European standards in language education,

\

|

The ECML’s current medium-term programme (2008-2011) entitled “Empowering Language Professionals” will draw to a close thi
year, The fourth medium-term programme (2012-2015) “Learning through Languages“ will be launched in autumn 2011 and will featur
over 20 new projects and new thematic strands such as majority languages, minority languages, and sign languages.

Léargas is the national contact point for the ECML in Ireland. For further information about the work of the ECML please contact
languages@leargas.ie, visit www.leargas.ie/ecml or consult the ECML’s website www.ecml.at




An tlonad Eorpach um Nuatheangacha

leach s--i;;jcl’l:'ea'néacha chun cinn san Eoraip.

int chun go mbeimid in ann maireachtail agus réiteach lena chéile. Ta saoranaigh ag teastail on
cumarsaid a dhéanamh lena chéile i gcuid den lion mér teangacha a labhraitear san Eoraip.
orpach um Nuatheangacha i nGraz na hOstaire linn aghaidh a thabhairt ar an dishlan seo. Is trid an lonad

itheas agus nualafocht i dteagasc agus i mdineadh teangacha. T4 obair an lonaid Eorpaigh um
bunaithe ar bhunluachanna Chomhairle na hEorpa agus ar a hobair cheannrédaioch ar oideachas teanga. Da bhri
onad athchéirit a dhéanamh ar mhiineadh teanga agus beartas nua éifeachtach ina thaobh chur ar aghaidh.

rc thfé bliana ina gcuireann an tlonad tograi, ceardlanna agus comhdhalacha ar sitil do bhaill 6 na Ballstait a chuireann
comhoibrid le saineolaithe, comhghripai agus institididi a bhionn ag obair chun caighdedin Eorpacha in oideachas
eabhsii.

Beidh clar reatha medntéarma an lonaid (2008-2011) dar teideal “Empowering Language Professionals” (“Lucht Gairme Teanga
~ a chumasd”) ag teacht chun deiridh i mbliana. Seolfar an ceathrii clar meéntéarma da chuid (2012-2015) i bhfémhar 2011.
~ “Learning through Languages® (“Ag foghlaim tri mheén teangacha”) an teideal a bheidh air. Cuimseoidh sé breis is 20 clar nua ina
‘mbeidh snaithe téamacha nua ar nés teangacha tromlaigh, teangacha mionlaigh agus teangacha comharthaiochta.

Is & Léargas pointe teagmhala naisidnta an lonaid Eorpaigh um Nuatheangacha in Eirinn. Is féidir teacht ar a thuilleadh eolais ar obair an
lonaid Eorpaigh um Nuatheangacha ach teagmhdil a dhéanamh le languages®@leargas.ie, cuairt a thabhairt ar www.leargas.ie/ecml
né féachaint ar shuiomh idirlin an lonaid féin, www.ecml.at

Contact Points

Points de contact




Léargas is the Irish National Agency for the management of national,
European and international exchange and cooperation programmes.

The two main European Commission funded programmes managed by Léargas are:

+ Lifelong Learning Programme
_ for schools, vocational training and lifelong learning opportunities

« Youth in Action
— for youth and community work opportunities

These programmes aim to bring a European dimension to education, training, and youth and community work. They allow young people
and those who work with them to benefit from building links with others who work and learn in similar fields right across Europe. Funding
is generally awarded to successful applicant organisations that can then enable their beneficiaries to work together in partnerships,
to improve their language skills, to cooperate on shared issues and challenges, and to create new and innovative training methods.

As well as these programmes, Léargas runs other youth and educational exchange projects and programmes such as WorldWise,
Causeway, and eTwinning. The National Centre for Guidance in Education also operates as part of the Léargas netwark.

You can find out more about what we do on the Léargas website www.leargas.ie or email info@leargas.ie

leargas




im ar Feadh an tSaoil
eanna, gairmoideachais agus deiseanna foghlama ar feadh an tsaoil

6ir do na clair seo na gné Eorpach a thabhairt isteach in oideachas agus oilidint, in obair leis an aos 6g agus in obair
ail. Is trid na clair seo a thugtar deis do dhaoine 6ga agus déibh sidd a bhionn ag obair leo naisc a chruthd le daoine eile a oibrionn
gus a fhoghlaimionn i réimsi cosail leo seo ar fud na hEorpa. Bronntar maoinid, de ghnath, ar eagraiochtai a n-éirionn lena n-iarratais
chun go bhféadfaidh siad cabhri lena dtairbhithe obair le chéile i gcomhphairtiochtai, a scileanna teanga a fheabhs, obair as laimh
a _dhéilé ar shaincheisteanna agus ar dhiishlain a bhaineann le gach griipa diobh agus modhanna oilitina nua nualafocha a chruthd.

" De bhreis ar na clir seo cuireann Léargas tograi agus clair dige agus malartaithe sa réimse oideachais ar siil, m. sh. WorldWise,
Causeway, agus eTwinning. Feidhmionn an tlonad Naisitinta um Threoir san Oideachas mar chuid de Ghréasan Léargais chomh maith.

info@leargas.ie

Té tuilleadh eolais ar fail faoin obair a bhionn ar sitil againn i Léargas ar ar sufomh idirlin www.leargas.ie no seol r-phost chuig .










European Language Label

y ; {)

v, v ) y
/ y
| /
| A (
\BES \
A

)

eala I}Eorpach Tea}“g? __

4 /

l""‘, ‘ I Ve { \‘ | \
":I NG | A\ /
)
) { ) i,
."I /- il
\ Frdie O ) / A ~— A
/ \ : . \ -
‘
“ @
{
2011

3] 1 & European Language Label
| leargas An Séala Eorpach Teanga _,




